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Dou crâno Tsassieu
(Deux crânes chasseurs)

La tsasse va s'üvra d'içà pour de
tein, sensé le ma (mois) ke vin é cein
me fi mousâ (pensé) à tcheu dou tsassieu,

on de la Vol d'Illie, l'âtro de
Tsampyrei. L'iran tan adra (adroit)
toué dou, de fousei (fusil) ke se son
fi na fortena, cein ké bin râ (rare) po
dé tsassieu

Fo dre assebin kein si tein on ire
retsô avoui poû

Du tein de la tsasse, on lou visa de
ci, de li, pè Barma, du lô (côté) de
Soix ou de Mordzein, roulâvan perto
mé jami séparô é reintrâvan todzeu
tchèrdgea à fire playi on moulé, bin
mouni de gibié ke veindaian on bon
prix. Ne se gènâvan pâ, non plus, po
fire de tein zein tein du braconâdzo,
tant kon biau dzeu l'en ito pra. Se son
iu sékiéstrâ fousei, mounichon é la bétié

: on tsameu (chamois) bin veneu
et to grâ Le venia du lô de Mont-
Corba su Mordzein. Tan k'ara, rein de
bin nové : dé tsassieu, dé contrebein-
dgy lein na todzeu zu. Io l'afire la
tchandgea de face, lé kan le gabelou
ke lou z'ava pra ke la declaro ke lé
bâlé é lé tsevrotiné de fousei dévaian
itré d'ardzein bel é bon Cein lé veneu
à se sava (savoir). Lé dzein savaian ke
lou dou compère fassaian leu mounichon

mémo, kemein Farinet lé picé
d'ô (or).

Adon, lé leinvoué (langues) se son
betâïe à fire la navéta

Page valaisanne
Sein é trovo on pe melin ke lou

z'âtro, on berdessé ke sotenia ke l'ava
preu sovein iu (vu) lou dou tsassieu
roula du lô de Sesanfe et de la Dein-
de-Midzeu, é ke l'ire fo suro ke l'ire
eintie ke l'avaian trovo on filon
d'ardzein. L'en tan coudia (essayé) kies-
kenâ lou dou chanceu, Ieu preme être
dé cado mé n'en rein pu teri de tcheu
dou eintétô

Adon, du tré (trois) de leu, son
partei po alâ tchértchi ce filon
d'ardzein amon su la Dein. Mé l'en biau
zu forgatâ, guegni : la montagne la
vouardo son sécrét L'ava pluto l'ê
(l'air) de se reire de tcheu martchan
d'écu

Voilà cein ke leu a fi compreindre
dien son langadzo mué :

« Kie é-te ke veu venin vorachi pèr'
eintie Veu tchértchi de lô é de l'ar-
dzein Lé vri ke lein ça kevèrta bâ d'y
dessus : lé kan le sole (soleil) me
n'amoué (ami) me vetei (m'habille) po
la véprenô dé biau dzeu. Adon, me fiso
héla, me vetésso d'on voile te reluisein
d'ô é d'ardzein, kemein jami princèss
n'a ito vetia (habillée). Ne le fiso pâ
por veu, dzerdeu, martchan de sou,
mé pasque le Bon Diu a veulu ke la
Vol d'Illie ça la premire du Vala ein
biautô. La biautô, voilà mon tréso
Voûtra tèra Ié preu retse (riche) pa
veu nerei (nourri) kemein se son
conteintô voutron ieu. Lé eintie ke fo
tchértchi voutron tréso, rupian ke veu
z'été Ne venin pâmi me gratezi, âtra-
mein ve foto permi lé fantoumé
(fantômes) dé z'avocat ke brâmon é se la-
meinton su lo névé de Tsalein (Cha-
lens) »

Adolphe Défago.
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